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Abstract  
In this article, we examine the typological differences in the position of the 

word stress in two languages of Standard Spoken Persian and Modern 

Standard Arabic. First, based on typological studies, we show that both 

Persian and Arabic are among the languages in which the stress position of 

a word can be predicted based on phonological considerations - in contrast 

to languages such as English and Russian, in which the stress position of a 

word cannot be predicted based solely on phonological considerations, and 

in order to determine the stress position, morphological, lexical, and 

historical information is also needed. We then argue that in languages where 

the position of the word stress is predictable, stress cannot be contrastive, 

meaning that in these languages, simply changing the stress position in a 

word does not change the meaning of the word and minimal stress pairs do 

not arise; in this sense, stress in a word is non-contrastive in both Persian 

and Arabic. We then show that although both Persian and Arabic languages 

have predictable and non-contrastive word stress, there is a huge difference 

between them, namely that the location of the stressed syllable in Persian is 

always on the final syllable of the word and the weight or quantity of the 

syllables of the word has no effect on the location of the stress, but the 

location of the stressed syllable in modern standard Arabic words varies 

depending on the weight or quantity of the syllables of the word. In this 
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sense, Persian is a quantity-insensitive language with a fixed stress system, 

but Arabic is a quantity-sensitive language with a free stress system. In this 

article, after introducing the above-mentioned typological features, I 

examine and introduce these features in the two languages, of Standard 

Spoken Persian and Modern Standard Arabic. 

Keywords: typology of word stress; word stress in Standard Spoken Persian; 

word stress in New Standard Arabic. 

1. Introduction

One of the syllables of any polysyllabic word is more prominent than the 

other syllables in that word in terms of phonetic characteristics (i.e., intensity 

or duration or undertone). This greater prominence is called the stress of the 

word and more prominent syllable is labled as the stressed syllable. 

Although this is a universal feature in all world languages, it should be noted 

that the phonetic or acoustic correlate of the stressed syllable varies from 

one language to another; in some languages the phonetic correlative of the 

stressed syllable is intensity, in others it is duration or sub-tonality, or a 

combination of two or all three of the above. However, this point is not the 

subject of our discussion in this article and we will not discuss it further. 

Languages follow their own rules in determining the location of the stress in 

their words, and in this respect they also differ greatly; for example, the 

name "Muhammad" has different stresses in Arabic and Persian: in Arabic, 

the stress of this word is on the penultimate syllable (/mu.'ħam.mad/), and 

in Persian, on the final syllable (/mo.ham.'mad/). 

As another example, consider the position of word stress in the following 

three synonymous words in Persian, Arabic, and English, where the stressed 

syllable is in a different position: 

In Persian: " نوشتن" (with final stress) /neveʃ'tan/

In Arabic: " كتابَة" (with penultimate stress) /ki'ta:bah/

In English: "writing" (with initial stress) /'raɪtɪŋ/

Typology is a linguistics topic that studies, compares, and classifies various 

features of languages; it is divided into various areas, one of which is 

phonological Typology, which deals with the study of the types of word 
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stress in the languages of the world. In the Typology of word stress, various 

questions, such as the following, are raised: Does the location of the word 

stress in a language depend solely on phonological information, or is 

morphological, lexical, and historical information also needed to determine 

the location of the word stress in addition to phonological information? Is 

the word stress contrastive? Does each word have secondary or subsidiary 

stresses in addition to the primary or main stress? Is the word stress sensitive 

to the quantity or weight of the syllable? Is the stress location constant in the 

words of that language or may the stress location vary in each word? Etc. 

In this article, we examine the typological differences in the position of the 

word stress in two languages of Standard Spoken Persian and Modern 

Standard Arabic. First, based on typological studies, we show that both 

Persian and Arabic are among the languages in which the stress position of 

a word can be predicted based on phonological considerations - in contrast 

to languages such as English and Russian, in which the stress position of a 

word cannot be predicted based solely on phonological considerations, and 

in order to determine the stress position, morphological, lexical, and 

historical information is also needed. We then argue that in languages the 

position of word stress is predictable, stress cannot be contrastive, meaning 

that in these languages, simply changing the stress position in a word does 

not change the meaning of the word and minimal stress pairs do not arise; in 

this sense, stress in a word is non-contrastive in both Persian and Arabic. 

We then show that although both Persian and Arabic languages have 

predictable and non-contrastive word stress, there is a huge difference 

between them, namely that the location of the stressed syllable in Persian is 

always on the final syllable of the word: /mo.ham.'mad; neveʃ'tan; 

bozorgvārā'ne; bo'zorg; bozor'gi/. 

The weight or quantity of the syllables of the word has no effect on the 

location of the stress in Persian, but the location of the stressed syllable in 

modern standard Arabic words varies depending on the weight or quantity 

of the syllables of the word. The ultimate syllable takes the word stress if it 

is super heavy; if not the penaltimate sylalable takes the word stress if it is 

heavy: if not the antepenaltimate sylalable takes the word stress whatever it 

is: /'ɮˁa:l:; a'mi:rɁ; mu'ħiqq; ma'ɮˁa:r:; sˁa:'bu:n; qu'd:u:s; 'ɮˁa:llah; 'qa:ma:; 
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'ħasan; 'qa:ma; Ɂa'ra:da; Ɂi'ma:dun; 'kataba; 'ka:tibun; mak'tu:bon; 

ħoʤo'ra:tun; ta'qa:talu:; Ɂiχ'talafu:; mak'tabatun; ka'tabata:/. 

In this sense, Persian is a quantity-insensitive language with a fixed stress 

system, but Arabic is a quantity-sensitive language with a free stress system. 

In this article, after introducing the above-mentioned typological features, 

these features in two languages of Standard Spoken Persian and Modern 

Standard Arabic are examined and introduced.  

.
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عزیزم،   دوست   و   استاد   به   تقدیم 

 قوامی   مدرسی   گلناز   دکتر   خانم   سرکار 

ی و عرب   ی کلمه در فارس   ۀ تكي   ۀ س ی مقا 

ی و مطالعات فرهنگ   ی پژوهشگاه علوم انسان   ی شناس استاد زبان    زاده ب ي طب   د ي ام 

چكيده 

ار یمع  یو عرب  ی گفتار   اریمع  یکلمه را در دو زبان فارس  یۀتک  گاهیجا  یِشناخت رده  ی هامقاله تفاوت  نیدر ا
 یکه هر دو زبان فارس  می دهینشان م  ی شناختابتدا براساس مطالعات رده  نجا ی. در امیکنیم  یبررس  دیجد

است.    ینیبشی قابل پ  یواج  اتکلمه در آنها براساس ملاحظ  یۀهستند که محل تک  ییهاجزو زبان  یو عرب
اشان صرفاً براساس  کلمه  یۀقرار دارند که محل تک  ی و روس  یس یچون انگل  ییهاها درمقابلِ زبان زبان  نیا

به اطلاعات    یدر آنها علاوه بر اطلاعات واج  هیمحل تک  نییتع  ی و برا  ستین  ینیبشیقابل پ  یملاحظات واج
کلمه در   یۀتک  گاهِیکه جا  ییهاکه در زبان  میکن یبحث م  سپساست.    ازین  زین  یخیو تار  یو واژگان  یصرف

 هیمحل تک رییها صرفاً با تغزبان ن یدر ا یعنیدهنده باشد، تقابل  تواندینم هیاست، تک ینیبشیآنها قابلِ پ
کلمه   یۀمعنا تک  نیدر ا  د؛یآینم  دیپد  ی اهیتک  ۀنیکم   ی هاو جفت   کندینم  رییکلمه تغ  ی در کلمه، معنا 

و   یکه گرچه هر دو زبان فارس  م یده یدهنده است. آنگاه نشان متقابل  ریغ  یو هم در عرب  یفارس  رهم د
که نیوجود دارد و آن ا  نشانیب  یم یهستند، تفاوت عظ   یتقابل  ریو غ  ین یبشیقابل پ  ۀکلم  یۀتک  ی دارا  یعرب

 چ ی کلمه ه  ی جاها کلمه است و وزن ه  یانیپا  ی هجا  ی همواره رو  ی گفتار  یدر فارس  برهیتک  ی محل هجا
یبسته به وزن هجاها   دیجد  ار یمع   یدر کلمات عرب  برهیتک  ی ندارد، اما محل هجا  هیبر محل تک  ی ریتأث

ثابت   یۀبا تک  تی کمّبهحساس  ر یغ  یکلمه، زبان  یۀتک  ثیاز ح  یزبان فارس  معنانی. دراکندیکلمه فرق م 
عرب  زبان  اما  تک  تیکمّبهحساس  یزبان  یاست،  ا  یۀبا  در  است.  معرف  نیآزاد  از   یها یژگیو  یمقاله پس 

بررس  ی شناخترده به  معرف   یفوق  فارس  هایژگیو  نیا  یو  زبان  دو  عرب   ی گفتار   یدر  دیجد  اریمع  یو 
.میپردازیم

. د ی جد   ار ی مع   ی کلمه در عرب   یۀ تک   ، ی گفتار   ی کلمه در فارس   یۀ کلمه، تک   یۀ تک   ی شناس رده   کليدواژه: 
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 مقدمه 

ویژگی  حیث  از  چندهجایی  کلمۀ  هر  هجاهای  از  یا  یکی  دیرش  یا  شدّت  )مانند  آوایی  های 

برجسته  تکیۀ  زیروبمی(،  را  بیشتر  این برجستگیِ  یا هجاهای دیگر آن کلمه است.  از هجا  تر 

در    2های جهانی نامیم. آنچه گفتیم از ویژگی بر می تر را هجای تکیه ، و آن هجای برجسته 1کلمه 

بر از زبانی  های دنیاست، اما باید دانست که همبستۀ آواییِ یا آکوستیکی هجایِ تکیه تمام زبان 

ها شدّت، در بعضی دیگر  کند؛ همبستۀ آواییِ تکیۀ کلمه در بعضی زبان به زبان دیگر فرق می 

این نکته موضوع  درهرحال    دیرش یا زیروبمی و یا ترکیبی از دو تا یا هرسه مورد فوق است. 

پردازیم )خوانندگان برای اطلاعات  بحث ما در این مقاله نیست و ما هم بیش از این بدان نمی 

بی بیشتر می  به  قوامی 1392  ، خان جن توانند رجوع کنند  مدرسی  ؛  1397  ، ؛ صادقی 1392  ، ؛ 

 (. 2012  ، زاده و دیگران ابوالحسنی 

کنند و از این  ها در تعیین محل تکیۀ کلمات خود از قواعدی خاص خود پیروی می زبان 

ند؛ مثلاً اسم »محمّد« در دو زبان عربی و فارسی دارای  دار هم  با    های بسیاریتفاوت حیث نیز  

های متفاوتی است: در عربی تکیۀ این کلمه روی هجای ماقبل پایانی، و در فارسی روی  تکیه 

بین  آوانگاری  الفبای  از  مقاله  این  در  کلمات  تلفظ  نمایش  )برای  است  پایانی    3المللی هجای 

کنیم و تلفظ کلمات را درون دو خط کج )//(، مرز میان هجاها را با نقطه ).(، و  استفاده می 

 دهیم(: ( در سمت چپ آن هجا نمایش می 'بر را با علامت تکیه ) هجاهای تکیه 

 /mu.'ħam.mad/ در عربی:  

 /mo.ham.'mad/ در فارسی: 

جالب است که تکیۀ این کلمه در زبان انگلیسی نیز مانند عربی، روی هجای ماقبل پایانی آن  

 / حلقی  آوای  نه  و  دارد  وجود  تشدید  نه  انگلیسی  زبان  در  چون  اما  واج  / ħاست،  اولاً   ،/m/  

نیز مانند فارسی، مبدل به آوای غیرحلقی    /ħ/آید، و ثانیاً آوای حلقی  صورت نامشدد درمی به 

 (/h/ می ) :شود 

 /mə.'hæ.mɪd/ در انگلیسی: 

 
1. word stress 
2. universal  
3. International Phonetic Alphabet (IPA) 
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های فارسی و  معنای زیر در زبان عنوان مثالی دیگر به وضع تکیۀ کلمه در سه کلمۀ هم به 

 بر در آنها متفاوت است: عربی و انگلیسی توجه شود که محل هجای تکیه 

 /neveʃ'tan/ در فارسی: »نوشتن« )با تکیۀ پایانی( 

   /ki'ta:bah/ پایانی( « )با تکیۀ پیش ه در عربی: »کتاب  

 /raɪtɪŋ'/ « )با تکیۀ آغازین( writingدر انگلیسی: » 

زبان   1شناسی رده  مباحث  از  طبقه یکی  و  مقایسه  و  بررسی  به  که  است  بندی  شناسی 

شود که  های گوناگونی تقسیم می شناسی به حوزه پردازد؛ رده ها می های گوناگون زبان ویژگی 

های  های کلمه در زبان است که بحث دربارۀ بررسی انواع تکیه   2شناسی واجی یکی از آنها رده 

شود:  های مختلفی مانند زیر مطرح می شناسی تکیۀ کلمه، سؤال گنجد. در رده جهان ذیل آن می 

آیا تعیین محل تکیۀ کلمه در زبان مورد بحث صرفاً وابسته به اطلاعات واجی است، یا برای  

تعیین محل تکیۀ کلمه علاوه بر اطلاعات واجی، به اطلاعات صرفی و واژگانی و تاریخی هم نیاز  

دهنده است؟ آیا هر کلمه علاوه بر تکیۀ اولی یا اصلی،  است؟ آیا تکیۀ کلمه در آن زبان تقابل 

(  weightهای ثانوی یا فرعی نیز هست؟ آیا تکیۀ کلمه نسبت به کمّیت یا وزن ) دارای تکیه 

تکیه در هر کلمه   یا محل  ثابت است  زبان  تکیه در کلمات آن  آیا محل  هجا حساس است؟ 

شناسی تکیه  ر این مقاله پس از توضیح مختصری دربارۀ رده ؟ و غیره. د ممکن است فرق کند 

شناختی تکیۀ کلمه در دو زبان فارسی  (، به مقایسۀ رده 6201)   3بر اساس آراءِ متیو گوردون 

های تکیۀ کلمه  پردازیم و با ذکر جزئیاتی دربارۀ ویژگی می   4معیار گفتاری و عربی معیار جدید 

 رسانیم. در این دو زبان، بحث را به اتمام می 

 شناسی تكيۀ کلمه دربارۀ رده 

های گوناگون، بین دو  شناسی تکیۀ کلمه در زبان ( در اولین گام در رده 2018متیو گوردن ) 

از زبان  از حیث واجی قابل  گذارد: زبان ها تفاوت می دسته  آنها  هایی که محل تکیۀ کلمه در 

بینی  هایی که محل تکیه در آنها صرفاً براساس اطلاعات واجی قابل پیش است، و زبان   5بینی پیش 

شناسی  نیست و برای تعیین محل تکیه به اطلاعات دیگری در حوزۀ صرف و واژگان و ریشه 

توان صرفاً براساس  بینی، محل تکیۀ کلمه را می پیش اصطلاح قابلِ  های به نیاز است. در زبان 

 
1. typology 

2. phonological typology 

3. M. K. Gordon 

4. Modern Standard Arabic 

5. predictable 
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بینی کرد، اما  های واجی، یعنی کمّیت یا وزن هجا، و نیز محل هجا در درون واژه پیش ویژگی 

بینی  های واجی قابل پیش ، محل تکیۀ واژه صرفاً براساس ویژگی 1بینی پیش های غیرقابلِ در زبان 

های صرفی و واژگانی نیاز است.  های دیگری همچون ویژگی نیست و برای تعیین آن به ویژگی 

هایی چون روسی و انگلیسی  بینی، و زبان های قابلِ پیش هایی چون عربی و فارسی جزو زبان زبان 

های فارسی گفتاری و عربی  بینی هستند. ویژگی مشترک دیگر زبان پیش های غیرقابلِ جزو زبان 

های  گیرد و فاقد تکیه ها فقط یک تکیۀ اصلی می معیار جدید این است که هر کلمه در این زبان 

که کلمات چندهجایی در زبانی چون انگلیسی علاوه بر تکیۀ اصلی  فرعی یا ثانوی است، درحالی 

؛  1394  ، گیرند )برای اطلاعات بیشتر دربارۀ تکیۀ فرعی رک. مدرسی قوامی تکیۀ فرعی نیز می 

باکوویچ1386  ، موسوی  نیز  و  1998  ، 2؛  گفتاری  فارسی  کلمات  در  تکیه  محل  تفاوت  برای  ؛ 

 (. 1401اده  ز فارسی ادبی رک طبیب 

های  ، و زبان 3کمّیت به های غیرحساس بینی خود به دو دستۀ کلّی زبان های قابلِ پیش زبان 

می   4کمّیت به حساس  زبان تقسیم  در  غیرِحساس شوند.  روی  به های  همواره  کلمه  تکیۀ  کمّیت 

پایانی، یا هجای آغازی و مانند آن( قرار  هجای مشخصی )مثلاً هجای پایانی، یا هجای پیش 

کمّیت محلِ تکیۀ کلمه بسته به وزن هجاهای کلمه تغییر  به های حساس گیرد، اما در زبان می 

است، اما   5کمّیت، محل تکیه ثابت به بینی و غیرحساس های قابلِ پیش . بنابراین در زبان کند می 

یا متغیر است. زبان فارسی جزو    6کمّیت محل تکیه آزاد به بینی و حساس های قابلِ پیش در زبان 

کمّیت است و محل تکیه در آن همواره روی هجای پایانی  به بینی غیرحساس های قابلِ پیش زبان 

کمّیت است و محل تکیه در  به بینی حساس های قابلِ پیش کلمه است، اما زبان عربی جزو زبان 

به وزن هجای موجود در کلمه تغییر می  کند. نکتۀ مهم در مورد  آن ثابت نیست بلکه بسته 

بینی، چه با تکیۀ ثابت و چه با تکیۀ آزاد، این است که تکیه  هایی با تکیۀ کلمۀ قابل پیش زبان 

نیست، یعنی با تغییر محل تکیه روی یک کلمۀ واحد، معنای آن کلمه، مگر    7در آنها تقابلی 

های تکیۀ کلمه  کند. براساس آنچه گذشت نظام درموارد بسیار معدود و استثنایی، تغییر نمی 

 توان به سه رده یا نظام کلّی زیر تقسیم کرد: های گوناگون را می در زبان 

های متعلق به این نظام، محل  : در زبان بينی و غيرحساس به کميت  پيش    های قابل ( نظام 1

تقابلی است و با تغییر  تکیۀ هر کلمه ثابت و مشخص است، و به همین دلیل تکیه در آنها غیر 

 
1. unpredictable 

2. E. Bakovic 

3. quantity insensitive 

4. quantity sensitive 

5. fix 

6. free 

7. contrastive 
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نمی  تغییر  کلمه  معنای  تکیه  زبان محل  پیش کند.  قابل  تکیۀ  دارای  زیر  بینی  های 

کمیت هستند: فارسی و فرانسوی )با تکیۀ ثابت روی هجای پایانی(، فنلاندی )با  به غیرحساس 

پایانی(، و  تکیۀ ثابت روی هجای آغازی(، اسپانیائی و آلبانیایی )با تکیۀ ثابت روی هجای پیش 

 پایانی(. مقدونیایی )با تکیۀ ثابت روی هجای پیشاپیش 

ها محل تکیۀ هر کلمه ثابت  : در این زبان بينی و حساس به کميت های قابل پيش ( نظام 2

کند. محل تکیه در این  نیست بلکه محل آن بسته به وزن هجاهای موجود در کلمه تغییر می 

تقابلی است.  ها نیز غیر بینی است و به همین دلیل تکیه در این زبان ها درهرحال قابل پیش زبان 

 ها هستند. ای، زبان قفقازی کاباردیانی از زُمرۀ این زبان عربی کلاسیک، جاوه 

های واجی  ها محل تکیه صرفاً براساس ویژگی : در این نظام بينی های غيرقابل پيش ( نظام 3

نمی  تعیین  هجا  وزن  یا  هجا  محل  پیش مانند  برای  بلکه  اطلاعات  شود،  به  تکیه  محل  بینی 

تواند  ها می شناسی نیاز است. تکیۀ کلمه در این زبان دیگری در حوزۀ صرف و واژگان و ریشه 

با تغییر محل تکیه در بعضی کلمات ممکن است معنای آنها تغییر کند.   تقابلی باشد، یعنی 

عنوان مثالی از تکیۀ تقابلی  های روسی و انگلیسی، به این دسته از کلمات تعلق دارند. به زبان 

توان به تکیۀ کلمه در زبان انگلیسی اشاره کرد که نسبت به طبقات صرفی حساس است و  می 

صر  طبقۀ  تغییر  می باعث  جفت فی  و  برچسب شود  با  کمینه  پدید  های  متفاوت  صرفی  های 

آیند در  های کمینۀ فعل و صفت که فقط با تغییر محل تکیه پدید می آورد. مثلاً به جفت می 

(  nounمبین طبقۀ صرفی اسم )   n(، و  verbمبین طبقۀ صرفی فعل )   vاین زبان توجه شود ) 

 است(: 

 Im'port (v) وارد کردن 

 Import (n)' واردات 

  

 per'mit (v) اجازه دادن 

 permit (n)'  جواز، اجازه 

  

 con'flict (v) اختلاف داشتن 

   conflict (n)'  اختلاف، تضاد 

زیررده  دارای  فوق،  ردۀ  سه  از  هریک  به باری  است  بسیاری  تمام  طوریهای  تقریباً  که 

های آنها  توان ذیل یکی از این سه رده و زیررده های دنیا را می های تکیۀ کلمه در زبان نظام 
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به اطلاعات رده  توجه  با  زبان  قرار داد. حال  تکیۀ کلمه در دو  بررسی وضع  به  شناختی فوق 

 پردازیم. فارسی گفتاری و عربی معیار جدید می 

 تكيه در کلمات فارسی 

که  بینی غیرحساس به کمیت است، و دیگر این  پیش  ِ های قابل گفتیم زبان فارسی جزو نظام 

های ثانوی  تکیۀ هر کلمه در این زبان روی هجای پایانی آن است. کلمات این زبان فاقد تکیه 

بینی است، تکیه در آن غیرتقابلی است  پیش   است، و ازآنجاکه محل تکیه در فارسی کاملاً قابل 

(. حال با تفصیل بیشتری به بحث  1392  ، خان جن ؛ بی 1972  ، 1؛ فرگوسن 1378  و   1364  ، )ثمره 

 پردازیم. های خاص تکیه در کلمات فارسی می دربارۀ برخی ویژگی 

 محل تكيه در کلمات فارسی 

محل تکیه در تمام کلمات فارسی، اعم از اسم و صفت و قید و حرف اضافه، همواره روی هجای  

پایانی است، و کمّیت یا وزن هجای پایانی یا دیگر هجاهای کلمه، تأثیری در محل تکیه ندارد.  

های زیر چه کلمۀ ما اسم باشد یا صفت یا قید، و چه هجای پایانی  بینیم در مثال که می چنان 

آنها سبک باشد یا سنگین یا فوق سنگین، تأثیری در محل تکیه ندارد و تکیۀ کلمه همواره  

 روی هجای پایانی است: 

 سنگین برِ فوق ؛ با هجای تکیه / bo'zorg/    بزرگ )صفت( 

 برِ سنگین ؛ با هجای تکیه / bozor'gi/   بزرگی )اسم( 

 برِ سبک ؛ با هجای تکیه / bozorgvαrα'ne/  بزرگوارانه )قید( 

فرهنگ  در  که  را  فوق  کلمات  مانند  می کلماتی  مدخل  لغت  واژگانی های  اقلام    2شوند 

شوند  های لغت مدخل نمی خوانیم. در مقابلِ اقلام واژگانی، اقلامی قرار دارند که در فرهنگ می 

پساواژگانی  اقلام  برجسته نامیده می   3و  معمولاً یک هجا  نیز  اقلام پساواژگانی  در  از  شوند.  تر 

از صورت  است؛ مثلاً هریک  )مانند »می های صرف هجاهای دیگر  فارسی  افعال  یا  شدۀ  روم«، 

ای هستند  »بخوانم« و غیره( جزو اقلام پساواژگانی هستند که هرکدام نیز دارای هجای برجسته 

 متفاوت با آن نوع برجستگی که در اقلام واژگانی دیدیم: 

 
1. Ch. Ferguson 

2. lexical item 

3. post lexical 
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/    روم می  'miravam  /   

beχαnam'/  بخوانم    /   

شود که  مربوط می   1بحث دربارۀ قواعدِ حاکم بر برجستگی اقلام پساواژگانی به حوزۀ آهنگ 

نمی  بدان  این  از  بیش  اینجا  در  ما هم  و  نیست  مقاله  این  در  ما  )برای  موضوع بحث  پردازیم 

 (. 2018  ، پور ؛ کهنمویی 1397  ، ؛ صادقی 1379  ، اطلاعات بیشتر در این زمینه رک اسلامی 

 تكيه و تقابل 

دهنده نیست، یعنی صرفاً با استفاده از تغییر محل  که گفتیم تکیه در زبان فارسی تقابل چنان 

با معانی  ساخت. جفت کمینۀ تکیه   2ایهای کمینۀ تکیه توان جفت تکیه نمی  ای به دو کلمه 

اشان یکسان هستند. البته در فارسی به  شود که در همه چیز جز محل تکیه متفاوت اطلاق می 

توان اشاره کرد که تغییر جایگاه تکیه در آنها منجر  هایی می کلمه تعداد بسیار معدودی از جفت 

شود، اما تعداد این موارد چنان اندک است که باید آنها را در زُمرۀ استثنائات  به تمایز معنایی می 

 حساب آورد؛ این اقلام در فارسی تقریباً محدود به موارد زیر است: به 

 )شاید(،   / gujα'»گویا« /  در مقابلِ   )روشن(   / gu'jα»گویا« / 

 )اما(،   / vali'»ولی« /  در مقابلِ   )پدر یا مادر(   / va'li»ولی« / 

 هرتقدیر(، )به   / bαri'»باری« /  در مقابلِ   )برای بارکشی(    / bα'ri»باری« / 

 )بله(   / αri'»آری« /  در مقابلِ   )فاقد، بدون(    / α'ri»عاری« / 

 

جفت  درمقام  نیز  را  زیر  اقلام  پژوهشگران  تکیه بعضی  کمینۀ  می های  درنظر  و  ای  گیرند 

 کنند: دهنده قلمداد می های دارای تکیۀ تقابل تلویحاً زبان فارسی را جزو زبان 

 )تابِ او(؛   / tαbeʃ'»تابش« /  در مقابلِ   )عمل تابیدن(    / tα'beʃ»تابش« / 

 )هر ماه(   / mαhi'»ماهی« /  در مقابلِ   زی( )جانور آب   / mα'hi»ماهی« / 

 )یک مرد(   / mardi'»مردی« /  در مقابلِ   )مردانگی(    / mar'di»مردی« / 

 )یک مین(   / mini'»مینی« /  در مقابلِ   )کوچک(   / mi'ni»مینی« / 

 
1. intonation 
2. stress minimal pair 
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ای دانست،  های کمینۀ تکیه توان و نباید جفت اما واقعیت این است که این موارد را نمی 

که این شرط  های کمینه باید به سطوح واژگانی یکسانی تعلق داشته باشند درحالی زیرا جفت 

زی(  )جانور آب   / mα'hi)عمل تابیدن( و /   / tα'beʃکند. مثلاً / ها فوق صدق نمی در مورد مثال 

اشان از نوع واژگانی است،  شوند و برجستگی ها مدخل می نامه اقلامی واژگانی هستند که در لغت 

ها مدخل  نامه )هر ماه( اقلامی پساواژگانی هستند که در لغت   / mαhi')تابِ او( و /   / tαbeʃ'اما / 

اشان هم ربطی به برجستگی واژگانی ندارد، بلکه برجستگی پساواژگانی  شوند و برجستگی نمی 

 شود. به آهنگ مربوط می است و  

هستند و نه وندها؛    1ها بست از زُمرۀ واژه   / hiα'mو /   / ʃbeα'tدر /   / -iو /   / -ʃeتوجه شود که / 

های فارسی و تفاوتشان با وندها در اینجا ضروری  بست ذکر توضیحی هرچند مختصر دربارۀ واژه 

ها  بست است، خاصه که به هنگام بحث دربارۀ تکیۀ کلمه در زبان عربی هم باید به موضوع واژه 

 برگردیم. 

 ها در فارسی بست واژه 

های وندها را دارند،  های کلمات و برخی ویژگی ها تکواژهایی هستند که برخی ویژگی بست واژه 

سو مانند کلمات منفرد دارای  شوند و نه وند! آنها ازیک و به همین دلیل نه کلمه محسوب می 

ای هستند  معنایی خاص خود هستند، و از سوی دیگر مانند وندها همواره وابسته به کلمه یا پایه 

نمی  استعمال  آن  بدون  هیچگاه  و  متصلند  بدان  واژه که  کلّی  بست شوند.  دستۀ  دو  به  ها 

پی   2ها بست پیش  می   3ها بست و  واژه تقسیم  اما  پی بست شوند،  نوع  از  همه  فارسی  بست  های 

 هستند. 

هیچبست پی  فارسی  نمی های  تکیه  می گاه  واژگانی  تکیۀ  پسوندها  اما  و  گیرند  گیرند، 

های پسوندی  شوند، اما صورت های لغت مدخل نمی بستی در فرهنگ های پی که صورت دیگراین 

بستی »مردی« )= یک  شوند. مثلاً برجستگی در صورت پی های فارسی مدخل می در فرهنگ 

که تکیه در صورت پسوندی »مردی« )=  ، درحالی / mardi'مرد( روی پایۀ آن )مرد( قرار دارد: / 

اسم  پسوند  روی  » مردانگی(  / - سازِ  دارد:  قرار  دیگراین / mar'diی«  و  پی ،  صورت  بستی  که 

شود، اما صورت پسوندی »مردی« )=  های لغت مدخل نمی »مردی« )= یک مرد( در فرهنگ 

فرهنگ  لغت مدخل می مردانگی( قطعاً در  معناست که صورت های  بدان  این همه  های  شود. 

بستی جزو اقلام  های پی پسوندی جزو اقلام واژگانی و دارای تکیۀ واژگانی هستند، اما صورت 

اختصار و به شرح  های فارسی را به بست پساواژگانی و دارای برجستگی پساواژگانی هستند. پی 

 
1. clitic 

2. proclitic 

3. enclitic 
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های فارسی رجوع کنند به  بست کنیم )علاقمندان برای مطالعۀ بیشتر دربارۀ پی زیر معرفی می 

 (: 1374  ، شقاقی 

 ( بدل از »را«: مانند »کتاب رو بیار/ کتابو بیار« o-)   ro-بست مفعولی  ( پی 1

 ( بدل از»و «: مانند »کتابو مداد« o–)   vo–عطف  بست حرف ( پی 2

 بدل از »هم«: »کتابم بیار«   am–بست قید  ( پی 3

 بست یای نکره: »کتابی خریدم« ( پی 4

 بست نشانۀ کسرۀ اضافه: »کتابِ من« ( پی 5

 ... / αd'am-i؛ »آدمی« / / αd'am-amبستی »بودن«: »آدمم« / ( فعل پی 6

 اش«، »علی آمدش« بستی )ملکی، مفعولی و فاعلی(: مانند »کتابم«، »بخوانی ( انواع ضمایر پی 7

 موارد خلاف قاعده 

کنند و تکیۀ کلمه  برخی کلمات فارسی استثنائاً از الگوی تکیۀ رایج در زبان فارسی پیروی نمی 

گیرد. در اینجا به معرفی همین موارد که تعدادشان  اشان قرار نمی در آنها روی هجای پایانی 

می  است  اندک  یا  بسیار  )عربی(  دخیل  عمدتاً  که  زیر  کلمات  در  واژگانی  تکیۀ  پردازیم. 

 هستند، نه روی هجای پایانی، بلکه روی هجای آغازینشان است:   1نما گفتمان 

،  / baʔzi'، بعضی / / barχi'، برخی / / ammα'، اما / / agar'، اگر / / αjα'، آیا / / αfarin'آفرین / 
 / / / balke'بلکه  بله   ،'bale /  چرا  ،erα/ʧ/' چون  ، / / '/onkeʧکه  حتی   ،'hattα /  خیلی  ،

 /'χejli / / زیرا   ،'zirα / کاش  ، / / / kαʃke'که  لاکن   ،'lαken / / ماشاءالله   ،'mαʃαʔallαh /  ،
 / / / mersi'مرسی  مگر   ،'magar / / وقتی   ،'vaGti / / هرچند   ،'harʧand /  همان  ،

 /'hamαn / / همین ،'hamin / 

ادا می  با تکیه همچنین ارکان عروضی، خاصه وقتی در زنجیرۀ وزنی  ای خلاف  شوند، معمولاً 

شوند. مثلاً »فاعلاتن« قاعدتاً باید با تکیۀ پایانی و  های فارسی ادا می الگوی تکیۀ معمول واژه 

/ به  روی    / fαʔelα'tonصورت  تکیه  با  ارکان،  زنجیرۀ  در  و خاصه  عملاً  رکن  این  اما  ادا شود، 

که با  جای آن شود. یا »مستفعلن« به ، ادا می / fαʔe'lαtonصورت / هجای ماقبلِ پایانی، یعنی به 

 ( شود  ادا  پایانی  پیشاپیش /mostafʔe'lon/تکیۀ  هجای  روی  تکیه  با  می (  ادا  شود  پایانی 

 (/mos'tafʔelon/ به مثال .) زاده  ؛ طبیب 1403  ، زاده های زیر توجه شود )برگرفته از آریا طبیب

2025 :) 

 
1. discourse marker 
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 فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن فاعلاتن 
/fαʔe'lαton fαʔe'lαton fαʔe'lαton  fαʔe'lαton/ 

 فعولن فعولن فعولن فعولن  
/fa'ʔulon fa'ʔulon fa'ʔulon fa'ʔulon/ 

 مستفعلن مستفعلن مستفعلن مستفعلن 
/mos'tafʔelon mos'tafʔelon mos'tafʔelon mos'tafʔelon/ 

 مفاعلن فعلاتن مفاعلن فعلاتن 
/ma'fαʔelon faʔe'lαton ma'fαʔelon faʔe'lαton/ 

 مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن مفاعیلن 
/mafα'ʔilon mafα'ʔilon mafα'ʔilon mafα'ʔilon/ 

ای خلاف الگوی تکیۀ فارسی تلفظ  زبانانی که ارکان عروضی را بدین شکل و با تکیه فارسی 

)آریا   کنند کنند، درواقع افراد باسوادی هستند که از الگوهای تکیۀ کلمات عربی پیروی می می 

 شویم. (، و ما از همینجا وارد بحث دربارۀ تکیۀ کلمات عربی می 1403  زیرچاپ   ، زاده طبیب 

 تكيۀ کلمات عربی 

توان به هشت گونۀ زیر اشاره  های متعدد و متفاوتی است که از آن میان می عربی دارای گونه 

نِگِوی بدوی، و  حسنی، فلسطینی، قاهره کرد: عربی کلاسیک، بنی  ای، لبنانی، حجازی بدوی، 

(. ما از این میان به بررسی  59-61  : 2013  ، 2؛ نیز رک. هلموت 1995  ، 1ای بدوی )رک. هیز برقه 

می  کلاسیک  عربی  در  واژگانی  )کاگر تکیۀ  واتسون 1995  ، 3پردازیم  مخصوصاً  و    و   1999  ، 4؛ 

ای از عربی است که قواعد آن توسط دستورنویسان سنتی  (. عربی کلاسیک گونه 2011  و   2002

های  عرب در قرون دوم و سوم )مانند سیب و یه و ف رّاء( و تالیان آنها توصیف شده است. در سنت 

های خطی قرون میانه از  قرائتِ قرآن و در سنتِ شعر عروض عربی و نیز در بسیاری از نسخه 

این گونۀ عربی استفاده شده است. از آنجا که منابع عربی کلاسیک اطلاعات لازم و کافی دربارۀ  

ای  گذارند، محققان برای بازسازی نظام تکیه ای این گونه از عربی را در اختیار نمی نظام تکیه 

 Modernترین آنها عربی معیار جدید ) اند که مهم  این گونه، از منابع مختلفی استفاده کرده 

Standard Arabic= MSA کرده  ( است. عربی معیار جدید گونۀ متعلق به گویشوران تحصیل

عرب  کشورهای  تمام  رسانه در  در  که  است  و سخنرانی زبان  تلوزیون  و  رادیو  اخبار  و  های  ها 

 شود. رسمی از آن استفاده می 

 
1. B. Hayes 

2. S. Hellmuth 

3. R. Kager 

4. J. Watson 
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ای است که فاقد  تکیه های تک زبان عربی معیار جدید مانند فارسی معیار گفتاری، جزو زبان 

بینی  پیش های واجی، قابلِ تکیۀ ثانوی است و محل تکیۀ اصلی در کلمات آن براساس ویژگی 

های  اما عربی برخلاف فارسی جزو نظام  تقابلی است. است و در نتیجه تکیه در آن از نوع غیر 

به وزن هجاهای درون   بلکه بسته  ثابت نیست  حساس به کمیت است که محل تکیه در آن 

کند. برای توصیف تکیۀ کلمه در چنین زبانی ابتدا باید با دستگاه مصوتی و نیز  کلمه تغییر می 

 انواع و تعداد هجاهای این زبان از حیث کمّیت یا وزن آنها آشنا شویم. 

 دستگاه مصوتی و هجایی زبان عربی 

های سادۀ این زبان به دو دستۀ  عربی دارای شش مصوت ساده و دو مصوت مرکب است. مصوت 

(  heavy( )یا سنگین  long؛ و بلند ) / a i uهای / ( شامل مصوت light( )یا سبک  shortکوتاه ) 

شوند. دو مصوت مرکب این زبان نیز که بلند )یا سنگین(  تقسیم می   / :a: i: uهای / شامل مصوت 

 دهیم: ها را به شرح زیر همراه با چند مثال نمایش می . این مصوت / aw  ajهستند عبارتند از / 

 های ساده: مصوت 

 مثلاً در: »ع لی«، »طِب« )خوش باش(، دُر )بگرد(  ؛  / a i uهای سادۀ کوتاه یا سبکِ / مصوت 

»دور«   ؛  / :a: i: uهای سادۀ بلند یا سنگینِ / مصوت  )خوشی(،  طیب  »عالی«،  در:  مثلاً 

 ها( )خانه 

 های مرکب:  مصوت 

 مثلاً در: »ق وم«، »خ یل«  ؛  / aw  ajهای مرکب بلند یا سنگینِ / مصوت 

با یک چند صامت دیگر، هجاها شکل می می  ترکیب یک مصوت  از  که  و دیگر  دانیم  گیرند، 

که در زبان عربی هشت نوع هجا وجود دارد که برحسب نوع مصوت )سبک یا سنگین( و  این 

( هستند.  super heavyهایشان دارای سه وزنِ سبک و سنگین و فوق سنگین ) تعداد صامت 

مراتب کمّیت هجا در عربی )سه وزن سبک و سنگین و فوق سنگین( به شرح  مقیاس سلسله 

(  Vowelعلامت مصوت )   V(،  Consonantعلامت صامت )   Cهای زیر  زیر است )در بازنمایی 

 ( است(: Geminateعلامت صامت مشدد )   GGعلامت مصوت بلند، و    VVکوتاه،  

 (: super heavy= sهجاهای فوق سنگین ) 

CVVC= CVCC= CVVGG= CVGG 
 

 (: heavy= hهجاهای سنگین ) 

CVV= CVC= CVVG 
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 (: light= lهجاهای سبک ) 

CV 

دهیم )در بازنمایی  مراتب کمّیت هجاها در عربی را به شکل زیر نمایش می مقیاس سلسله 

تر از« است(. توجه شود که تمام مثالها در حالت وقف  معنای »بیشتر یا سنگین به   <زیر، علامت  

 است: 
CVVC= CVCC= CVVGG= CVGG > CVV= CVC= CVVG > CV 

 به چند مثال از هریک از هجاهای فوق توجه شود: 

CVVC  :مثل جار، دار، نور، حوب )گناه(، ش یء، ق وم   : هجای فوق سنگین 

CVCC  :مثل ب رد، خُضر )سبزها(، عِلم  : فوق سنگین 

CVVGG ّفوق سنگین: مثل شاذّ، حاد : 

CVGG  :مثل ح دّ، شُدّ )محکم شد(  : فوق سنگین 

CVV  :مثل یا، فی، ل و )اگر(، ک ی   : سنگین 

CVC  :مثل ه ل )آیا(، ق د )حرف تأکید(   : سنگین 

CVVG  :مثل »ماد   : سنگین - ( »در »مادَّه ».dahma:d ) 

CV  :مثل لِـ )برای(، بِـ ، س ـ )ادات تسویف(   : سبک 

های مشدد  ( در اینجا لازم است: گرچه صامت GGهای مشدد ) ذکر توضیحی دربارۀ صامت 

های دیگر ندارد )مثلاً  درهرحال صامت هستند و وزنشان در بعضی موارد تفاوتی با وزن صامت 

CVCC    وCVGG   وزن و فوق سنگین هستند(، اما باید توجه داشت که در بعضی  هر دو هم

هجایی    CVVCهای دیگر عربی تفاوت دارد. مثلاً هجای  ها کمّیت آنها با کمّیت صامت ساخت 

اما هجای   است،  با  به   CVVGفوق سنگین  بسیارش  ، هجایی سنگین  CVVCرغم شباهت 

با وزن فوق سنگین فقط در پایان واژه و    CVVGGاست و نه فوق سنگین. یا در عربی هجای  

که بسیار شبیه آن است اصلاً در این زبان    CVVCCشود، اما هجای  درحالت وقف ظاهر می 

تر از  های هجایی سبک در عربی در بعضی ساخت   GGدارد. این همه بدان معناست که  وجود ن 

CC    .است 

 توصيف کلّی تكيه در عربی 

فرستیگ دربارۀ تکیۀ کلمه در عربی کلاسیک چنین گفته است: »تکیه در کلمات عربی روی  

پایانی سنگین باشد،  ای فاقد هجای پیش گیرد، و اگر کلمه پایانی قرار می هجای سنگین پیش 
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(. این توصیف  90:  1997  ، 1گیرد« )فرستیگ پایانی قرار می تکیۀ کلمه روی هجای پیشاپیش 

کوشیم تا محل  دهد. ما در اینجا می البته اشتباه نیست اما ناقص است و مواردی را پوشش نمی 

(  2011( و مخصوصاً واتسون ) 1995های کاگر ) تکیۀ واژه را در کلمات عربی بر اساس توصیف 

 کنیم. تر توصیف می تر و جامع شکلی دقیق به 

 قواعد تكيۀ کلمه در عربی 

که  گیرند مگر این باید دانست که اولاً هجاهای پایانی در کلمات دو و چندهجایی عربی تکیه نمی 

تواند شامل یک هجای فوق سنگین باشد که آن  فوق سنگین باشند؛ و ثانیاً هر کلمه فقط می 

شود. به همین دلیل در اینجا ابتدا قواعد  هم صرفاً در پایان کلمه و در حالت وقف ظاهر می 

کنیم، و سپس به  تکیه در کلمات مختوم به هجاهای فوق سنگین در حالت وقف را توصیف می 

 پردازیم. هجایی و چهارهجایی و بیشتر می تکیۀ کلمه در کلمات دوهجایی و سه 

 قاعدۀ تكيه در کلمات مختوم به هجای فوق سنگين )در موقعيت وقف( 

قرار می در واژه  پایانی فوق سنگین، تکیه همواره روی همان هجا  گیرد، و  های دارای هجای 

طور که گفتیم هجای فوق سنگین در عربی فقط در پایان کلمه آن هم در حالت پیش از  همان 

 شود: ( ظاهر می pre-pausal positionسکوت یا وقف ) 

 (، s')    )= گمراه(    / :ɮˁa:l'»ضالّ« / 

 a'mi:rɁ /      (l 's ،)»امیر« / 

 mu'ħiqq /       (l 's ،)»محقّ« / 

 (، l's)   )= گزندها(    / :ma'ɮˁa:r»مضارّ« / 

 sˁa:'bu:n /       (h's ،)»صابون« / 

 qu'd:u:s /       (h's ،)»قدّوس« / 

 muta'ɮaˁ:d: /       (l l's ،)»متضادّ« / 

 (، l h's)   ها(  )= فرمان   / mara:'si:m»مراسیم« / 

 (. h h's)  )= خودداری کردم(    / istan'kaft»استنک فت« / 

دانیم که در شعر عروضی فارسی نیز هجاها مانند عربی به سه دستۀ سبک و سنگین و  می 

تقسیم می  )نجفی فوق سنگین  فارسی هجاهای  37- 24:  1396  ، شوند  اما در   ،)CVVC    اگر

شوند. این  ( باشند استثنائاً نه فوق سنگین بلکه سنگین محسوب می / nمختوم به صامت نون )/ 

 
1. K. Versteegh 
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شود خاص عروض فارسی است و در زبان  پدیده که در عروض فارسی »نون عروضی« نامیده می 

عربی وجود ندارد. مثلاً هجای دوم در کلمۀ »صابون« در شعر عروضی فارسی استثنائاً هجای  

 شود. سنگین است اما در عربی هجای فوق سنگین محسوب می 

 قاعدۀ تكيه در کلمات دوهجایی 

گیرد و هجای پایانی تکیه  پایانی قرار می در کلمات دوهجایی، تکیه همواره روی هجای پیش 

که هجای پایانی فوق سنگین باشد که بحثش گذشت(. مثلاً در زبان فارسی  گیرد )مگر این نمی 

شوند، اما  بر می تر( و »اجل« )هنگام مرگ(، در هجای پایانی تکیه هر دو کلمۀ »اجلّ« )جلیل 

تر( که مختوم به هجای فوق سنگین است در هجای پایانی تکیه  در عربی کلمۀ »اجلّ« )جلیل 

)/ می  پایانی / :ʔa'ʤalگیرد  که هجای  مرگ(  )هنگام  »اجل«  کلمۀ  و  در  (،  است،  اش سنگین 

(. به چند مثال از محل تکیه در کلمات دو هجایی  / ʔaʤal'شود )/ بر می پایانی تکیه هجای پیش 

پایانی  توم به هجاهای سبک و سنگین هستند، همواره در هجای پیش توجه شود که چون مخ 

 بر هستند:  خود تکیه 

 (، l h')     )هنگام مرگ(   / ʔaʤal'»اجل« / 

 (، l l')    )= ندید(    / jara'»ی ر  )در لم ی ر (« / 

 ɮˁa:llah /         ('hh ،)'»ضاله« / 

 (، hh')  )= آن دو نفر برخاستند(   / :qa:ma'»قاما« / 

 (، l h')      )= نیکو(   / ħasan'»ح س ن« / 

 (. h l')     )= برخاست(    / qa:ma'»قام « / 

آنچه گفته شد می  اساس  و  بر  تکیۀ کلمه در دو اسم »حسن«  تفاوت جالبی در  به  توان 

»حسین« در فارسی و عربی اشاره کرد. تکیۀ کلمه در اسم »حسین« چه در فارسی و چه در  

عربی روی هجای پایانی است، اما تکیۀ کلمه در اسم »حسن« در فارسی روی هجای پایانی  

 /(ha'san / و در عربی روی هجای پیش ،) /( پایانی'ħasan / !است ) 

 هجایی قاعدۀ تكيه در کلمات سه 

گیرد، و اگر این هجا سنگین  پایانی قرار می هجایی، تکیه روی هجای سنگین پیش در کلمات سه 

گیرد با هر وزنی که داشته باشد  پایانی )یا نخستین هجا( قرار می نباشد، روی هجای پیشاپیش 

 گیرند(: گاه تکیه نمی که هجاهای پایانی سبک و سنگین در عربی هیچ)یادآوری مجدد این 
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 (، l 'h l)   )= اراده کرد(   / Ɂa'ra:da»ا راد « / 

 ( l 'h h)   )= یک ستون(   / Ɂi'ma:dun»عِمادٌ« /  

 ( l l l')     )= نوشت(   / kataba'»ک ت ب « / 

 ( l l h')    )= نوشتند(   / :katabu'»ک ت بوا« / 

 ( h l l')   )= مکاتبه کرد(   / ka:taba'»کات ب « / 

 ( h l h')    )= یک کاتب(   / ka:tibun'»کاتِبٌ« / 

 . (h 'h h)  ای( )= نوشته   / mak'tu:bon»مکتوبٌ« / 

 هجایی و بيشتر قاعدۀ تكيه در کلمات چهار 

در کلمات چهار هجایی و بیشتر نیز الگوی تکیه همان الگوی کلی است که تا کنون دیدیم،  

پیش  روی هجای سنگین  کلمه  تکیۀ  نباشد  فوق سنگین  پایانی  اگر هجای  قرار  یعنی  پایانی 

پایانی با هر  پایانی هم سنگین نباشد تکیه روی هجای پیشاپیش گیرد، و اگر هجای پیش می 

 گیرد:  کمّیتی که داشته باشد قرار می 

 ( )در حالت وصل( l l 'h h)    ها( )حجره   / tun'ra:oʤħo»حُجُراتٌ« / 

 ( l 'h l h)با هم پیکار کنید()   / talu:'qa:ta»ت قات لوا« / 

 ( )در حالت وصل( l l 'h l h)  شود( )متقاطع می   / uʕtˁa'qa:jata»ی ت قاط عُ« / 

 ( h 'l l h)  )اختلاف کردند(    / :Ɂiχ'talafu»اِخت ل فُوا« / 

 ( )در حالت وصل(. h 'l l h)  )= یک کتابخانه(   / mak'tabatun»مکتبۀٌ« / 

 (. l 'l l h)    )= آن دو زن نوشتند(   / :ka'tabata»ک ت ب تا« / 

های عربی، محل تکیۀ کلمه در کلمات چهارهجایی و بیشتر،  توجه شود که در بعضی از گونه 

پایانی آنها سبک  پایانی و پیشاپیش کند؛ در کلماتی که هجای پیش از قاعدۀ دیگری پیروی می 

پایانی در مثال  نه روی هجای پیشاپیش باشد )مانند سه کلمۀ  پایانی،  های فوق(، تکیۀ کلمه 

گیرد. بنابراین الگوی تکیه در سه  بلکه روی هجای آغازی با هر کمّیتی که داشته باشد قرار می 

 ها به شکل دیگری خواهد بود: کلمۀ پایانی فهرست فوق در این گونه 

 (، h l l h')   )= اختلاف کردند(   / :Ɂiχtalafu'»اِخت ل فُوا« / 

 (، h l l h')   )= یک کتابخانه(    / maktabatun'»مکتبۀٌ« / 

 (، l l l h')  )= آن دو زن نوشتند(    / :katabata'»ک ت ب تا« / 
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گفتنی است که غالباً از میان دو الگوی فوق، الگوی نخست را که با قاعدۀ کلّی تکیۀ عربی  

 (. 1995  ، دانند )کاگر تر می هم مطابقت کامل دارد، گونۀ اصیل 

 ها بست واژه 

بست تکواژی است که از حیث استقلال معنایی مانند کلمات منفرد است و از حیث  گفتیم واژه 

واژه  که  گفتیم  همچنین  وندهاست.  مانند  دیگر  کلمۀ  به  کلّی  بست وابستگی  دستۀ  دو  به  ها 

بست وجود دارد و  که در فارسی فقط پی شوند، و دیگراین ها تقسیم می بست ها و پی بست پیش 

گوییم وضعیت  گیرند. حال می گاه تکیۀ کلمه نمی بستی هیچهای پی ها در صورت بست این پی 

بست وجود دارد  ها در عربی تفاوت بسیاری با فارسی دارد؛ اولاً در زبان عربی هم پیش بست واژه 

شوند و درنتیجه نه  های عربی جزو هجاهای واژه محسوب نمی بست بست، و ثانیاً پیش و هم پی 

می  کلمه  صورت گ تکیۀ  در  تکیه  محل  تعیین  در  نه  و  پیش یرند  اما  های  دارند،  نقشی  بستی 

توانند تکیه بگیرند  شوند و درنتیجه هم می های عربی جزو هجاهای واژه محسوب می بست پی 

بستی نقشی داشته باشند. در اینجا ابتدا به بررسی  های پی و هم در تعیین محل تکیه در صورت 

 پردازیم.  های عربی از حیث تکیۀ کلمه می بست ها و سپس پی بست پیش 

 حرفی ها یا حروف تک بست پيش 

شوند و تکیه  حرفی عربی جزو هجاهای واژه محسوب نمی ها یا اصطلاحاً حروف تک بست پیش 

بروزن به اجزائی از کلمه  نامند. اجزاءِ اضافه می   1بروزن گیرند؛ این موارد را اصطلاحاً اضافه نمی 

گیرند و نه  کلمه ندارند، یعنی نه خود تکیه می   2شود که هیچ نقشی در ساخت وزنی اطلاق می 

های عربی عبارتند  بست انگار که اصلاً وجود ندارند! پیش   - تأثیری در الگوی تکیۀ کلمه دارند 

از: »ال« )حرف تعریف(؛ »و « و »ف ـ« )حروف عطف(؛ »بِـ« و »لِـ« و »ک ـ« )حروف جر(؛ »ل ـ«  

 )حرف جواب قسم(، »ا« )حرف استفهام(؛ »س ـ« )حرف آینده((. 

 انگار که این کلمه دو هجایی است  / Ɂal'kutub/  ها، معرفه(؛ »الکُتُب« )= کتاب 

 (انگار که این کلمه سه هجایی است / sa'jaktubu/  »س یکتُبُ« )خواهد نوشت( )وصل( 

 انگار که این کلمه تک هجایی است  / li'man/   »لِم ن« )= برای چه کسی(؛ 

 انگار که این کلمه تک هجایی است  / :li'ma/    »لِما« )برای چه(؛ 

 انگار که این کلمه تک هجایی است  / la'qad/   درستی( »ل قد« )حتماً، به 

 
1. extrametrical 
2. metrical structure 
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شد، تکیۀ  توجه شود که اگر مثلاً حرف تعریفِ »ا ل« جزو ساخت وزنی کلمه محسوب می 

می  قرار  »ا ل«  همان  روی  باید  گذشت  که  قواعدی  طبق  »الکُتُب«  در  گرفت  کلمه 

 /('Ɂalkutub /* اما چون این پیش ،) از حیث وزنی    بروزن است و درنتیجه بست در عربی اضافه

به  »الکُتُب«    آید و حساب نمی اصلاً  تکیه در  ندارد،  تکیه  به محل  نقشی در محاسبات مربوط 

 (.  / Ɂal'kutubگیرد )/ پایانی قرار می روی هجای سبک پیش 

 ها  بست پی 

پی صورت  ) های  ضمیری  هیچclitic pronounsبستی  عربی  در  لغت (  در  مدخل  نامه گاه  ها 

)مانند صورت نمی  پیش شوند  پی های  اما  اضافه بست بستی(،  مطلقاً  عربی  در  نیستند  ها  بروزن 

بگیرند )زیر    توانند تکیه شوند و می بستی محسوب می های پی بلکه همواره جزو هجاهای صورت 

 ایم(: های زیر خط کشیده ها در مثال بست پی 

 )در حالت وصل(   / 'hunnakita:bu( / ها آن زن »کتابُهُنَّ« )کتاب  

 )در حالت وصل(   / 'kunnakita:bu( / ها شما زن »کتابُکُنَّ« )کتاب  

 بستی تأثیر داشته باشند: های پی و هم در تعیین وضع تکیه در صورت 

 نوشتند( در مقابل )مؤنث مثنی(   آن دو زن )=    / ta:ka'taba»ک ت ب تا« / 

 )= آن مردان نوشت(   / u:'katab»ک ت بو« / 

پی  مثلاً  اگر  که  شود  » توجه  ضمیری  اضافه :ta-بست  »ک ت ب تا«  در  می «  بود،  بروزن 

(، اما چون  */ ta:'katabaگرفت )/ صورت تکیۀ این کلمه روی هجای نخست آن قرار می دراین 

شود، قاعدۀ کلی  بروزن نیست و جزو ساخت وزنی کلمه محسوب می بست ضمیری اضافه این پی 

هجای   روی  قاعده  طبق  آن  تکیۀ  و  است  صادق  آن  درمورد  عربی  زبان  در  تکیه 

 (. / ta:ka'tabaگیرد )/ اش قرار می پایانی پیشاپیش 

 گيری نتيجه 

بر را مشخص  های عربی و فارسی، جایگاه هجاهایی تکیه نامه معمولاً در آوانگاری کلمات در لغت 

تکیه نمی  هجای  محلِ  نمایشِ  اما  کارِ  کنند،  ضروریاتِ  از  انگلیسی  کلمات  آوانگاری  در  بر 

تکیه فرهنگ  از آن روست که محل هجای  این  است.  انگلیسی  و  نویسی  فارسی  بر در کلمات 

بینی است، اما محل این هجا در کلمات  سادگی و صرفاً براساس موازین واجی قابل پیش عربی به 

بینی نیست و برای تعیین محل تکیه در کلمات انگلیسی علاوه  سادگی قابل پیش انگلیسی به 
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بر اطلاعات واجی، به اطلاعات صرفی و واژگانی و تاریخی نیز نیاز است. اصلاً به همین علت به  

شود که به هنگام یادگرفتن هر کلمۀ جدید، علاوه  گیرند توصیه می افرادی که انگلیسی یاد می 

آموزان  بر آن کلمه را نیز به خاطر بسپارند، اما به زبان بر معنا و تلفظ کلمه، محل هجای تکیه 

آموزان با یادگیری یک یا چند  شود، زیرا این زبان هایی نمی فارسی یا عربی معمولاً چنین توصیه 

ها تعیین کنند. فارسی  بر را در کلمات این زبان توانند خود محل هجای تکیه سادگی می قاعده، به 

ی است، اما  بین سادگی قابل پیش هایی هستند که محل تکیۀ کلمه در آنها به و عربی جزو زبان 

بینی نیست. گرچه  سادگی قابل پیش هایی است محل تکیۀ کلمه در آنها به انگلیسی جزو زبان 

بینی تعلق  های قابل پیش هر دو زبان عربی و فارسی از حیث جایگاه تکیه در کلماتشان به زبان 

بر در فارسی ثابت  که محل هجای تکیه دارند، اما تفاوت عظیمی نیز بینشان وجود دارد و آن این 

بر در عربی آزاد است و بسته به  و همواره روی هجای پایانی کلمه است، اما محل هجای تکیه 

معنا زبان فارسی از حیث محل تکیۀ کلمه  شود. دراین وزن هجاهای موجود در کلمه تعیین می 

مه  کمّیت است. قاعدۀ تکیۀ کل به کمّیت است، اما زبان عربی زبانی حساس به زبانی غیر حساس 

در فارسی معیار گفتاری بسیار ساده و از این قرار است که هر کلمه در هجای پایانی خودش  

تر از فارسی  گیرد. قاعدۀ تکیه در عربی معیار جدید نیز گرچه ساده اما اندکی پیچیده می   تکیه 

گیرد،  است، به این ترتیب که تکیۀ کلمه روی هجای فوق سنگین پایانی )در حالت وقف( قرار می 

گیرد،  پایانی قرار می و اگر هجای پایانی فوق سنگین نباشد تکیۀ کلمه روی هجای سنگین پیش 

پایانی با هر کمّیتی که  پایانی هم سنگین نباشد، تکیه روی هجای پیشاپیش و اگر هجای پیش 

شناختی تکیۀ کلمه در  های رده شود. در این مقاله پس از معرفی ویژگی داشته باشد واقع می 

ها در دو زبان فارسی گفتاری و عربی معیار  های گوناگون، به بررسی و معرفی این ویژگی زبان 
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